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Seria Wydawnictwa KRAM jest adresowana do polskich
turystów i biznesmenów, ale też do wszystkich, którzy
zajmują się językiem litewskim, szczególnie do studentów
lingwistyki, ponieważ opracowano w niej słownictwo po-
trzebne w różnych fazach nauki języka obcego.

Rozmówki... obejmują zwroty potoczne, pytania i od-
powiedzi ułatwiające porozumiewanie się w zakresie pod-
stawowym – w różnych sytuacjach, np. w hotelu, u lekarza,
na poczcie, w aptece, na przejściu granicznym.

Opis różnych zdarzeń, z jakimi może się spotkać turysta
za granicą, jest poprzedzony krótkim zarysem języka, jak
również zasadami wymowy.
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Kwiaty cięte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

7

SPIS TREŚCI
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Pojęcia sportowe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
Sporty indywidualne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181
Gry zespołowe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184
Sporty zimowe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Sporty wodne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 186
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE WYMOWY

I TRANSKRYPCJI ORAZ LICZEBNIKI

HISTORIA JĘZYKA
Język litewski jest jednym z najstarszych języków indoeuropejs-

kich wykazującym pod względem fonologicznym i morfologicznym
znaczne podobieństwo do sanskrytu. Wraz z łotewskim i wymarłym
już w XVII-tym wieku staropruskim wchodzi w skład bałtyckiej
grupy języków indoeuropejskich.

Posługują się nim ponad 3 miliony ludzi – przede wszystkim
mieszkańcy Litwy, gdzie cieszy się statusem języka urzędowego,
a ponadto Litwini mieszkający w północno-wschodniej Polsce i na
Białorusi.

Istnieją dwa główne dialekty języka litewskiego:
– dialekt dolno-litewski, czyli żmudzki (žemaitis), który wy-

kształcił się na północnych i zachodnich terenach Litwy,
– dialekt górno-litewski, czyli auksztocki (aukštaitis), tj. właściwy

litewski, który wykształcił się na wschodnich i południowych
terenach Litwy.

Właśnie z dialektu auksztockiego wywodzi się współczesny
ogólnonarodowy litewski język literacki.

ALFABET LITEWSKI

A a
Ą ą
B b
C c
Č č
D d
E e
Ę ę
Ė ė
F f
G g

H h
I i
I̧ i̧
Y y
J j
K k
L l
M m
N n
O o
P p

R r
S s
Š š
T t
U u
U̧ u̧
Ū ū
V v
Z z
Ž ž
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Alfabet litewski powstał na podstawie alfabetu łacińskiego, ale
wzbogacony został w znaki dodatkowe, takie jak:

– ogonek u dołu litery (Ą ą, Ę ę, I̧ i̧, U̧ u̧),
– kropka nad literą (Ė ė),
– kreska nad literą (Ū ū).
Znaki te mają na celu zwiększenie długości samogłoski.
Dodatkowym znakiem alfabetu litewskiego jest też umieszczony

nad literą, skierowany rogami ku górze, zakrzywiony półksiężyc,
określający spółgłoski szczelinowe (Č č, Š š, Ž ž).

FONETYKA

W fonetyce języka litewskiego znaczną rolę odgrywają:
– ruchomy akcent,
– intonacja (krótka, długa opadająca i długa wznosząca się),
– różna długość samogłosek.
Dzięki nim dane słowo może nawet zmieniać swe znaczenie, np.

linas (z krótkim i) oznacza len, a lynas (z długim i) – linę.
Samogłoski w języku litewskim mogą być krótkie (a, e, i, u) oraz

długie (ą, ę, ė, i̧, y, o, u̧, ū).
Samogłoski i oraz u, zarówno te akcentowane, jak i nieakcen-

towane, są zawsze krótkie. Samogłoski a oraz e są krótkie, jeśli
występują w wersji nieakcentowanej, a długie – jeśli występują
w wersji akcentowanej.

Samogłoskę e wymawia się jak ia, jeśli pada na nią akcent
z intonacją długą.

Samogłosek ą, ę, i̧, u̧ nie wymawia się nosowo, ale jak długie a,
e, i, u.

Samogłoskę ė wymawia się jak ie, np. karvė [karwie] – krowa.
Samogłoska ta zmiękcza także stojącą przed nią spółgłoskę.

Samogłoskę y wymawia się jak długie i, a samogłoskę ū – jak
długie u.

Spółgłoski č, š, ž oraz głoskę dž wymawia się jak cz, sz, ż, dż.
Spółgłoskę l, jeżeli stoi ona przed samogłoskami a, ą, o, u, u̧ lub

przed spółgłoską twardą, wymawia się tak, jak aktorzy przed
II wojną światową wymawiali ł.10
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UWAGA: W Rozmówkach... akcenty w języku litewskim zostały
zaznaczone półgrubym drukiem.

RYS GRAMATYCZNY

Rzeczowniki w języku litewskim mogą występować w dwóch
rodzajach: męskim i żeńskim, a przymiotniki w trzech: męskim,
żeńskim i nijakim. Przymiotniki mogą być w formie określonej bądź
nieokreślonej.

W języku litewskim występuje liczba pojedyncza, podwójna
(wówczas rzeczownik jest poprzedzany liczebnikiem dwa, dwie lub
dwoje albo zaimkiem obaj, obie, oboje) i mnoga. Wiele rzeczow-
ników występuje wyłącznie w liczbie pojedynczej lub mnogiej.

Rzeczowniki, przymiotniki i zaimki odmieniają się przez przypa-
dki. W języku litewskim wyróżnia się pięć deklinacji.

Czasowniki w języku litewskim mogą występować w stronie
czynnej, biernej lub zwrotnej, w trybie oznajmującym, rozkazującym,
warunkowym i pożądanym (zezwalającym), w czasie teraźniejszym,
przyszłym, przeszłym jednokrotnym i przeszłym wielokrotnym.

Zaprzeczenie tworzy się poprzez dodanie do czasownika przed-
rostka ne-, np. Nekalbu lietuviškai. – Nie mówię po litewsku.

LICZEBNIKI

zero nulis [nulis]
jeden vienas [wienas]
dwa du [du]
trzy trys [tris]
cztery keturi [kiaturi]
pięć penki [pianki]
sześć šeši [sziaszi]
siedem septymi [siaptymi]
osiem aštuoni [asztuoni]
dziewięć devyni [diawini]
dziesięć dešimt [diaszimt] 11
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